‘Dieses schöne Land’: spruiking South Australia 1848/1849

Peter Mickan 
At present migration is in the news every day; migration was in the news everyday in 1848/1849. Migration and shipping agents promoted South Australia in German speaking States in the late 1840s, as an ideal destination, ‘a land of promise, a land of opportunity’. South Australia was described as an ideal destination with mining booming, shortage of labour, excellent working conditions, wages higher than in Germany, fine food, good climate, fertile farming land and prospects for the wine industry.

But there were some questions; wasn’t South Australia a colony for ‘Engländer’? So why was South Australia being promoted, in German, in Germany? And how come the books that were promoting ‘English’ migration were translated into German for the Germans to read as well.
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Figure 1 – The Titlepage and Contents page of Eugen Laun’s ‘Guide and Advice’

There was a lot of promotional literature providing guidance advice for emigrants coming to South Australia and Port Adelaide. Typically, these were small publications of 60 to 120 pages encouraging people to come to South Australia. For example, in Bremen in 1849, Eugen Laun, a Ship’s Captain published Führer und Ratgeber für Auswanderer nach Sud-Australien und Port Adelaide (‘Guide & advice for Emigrants to South Australia & Port Adelaide’).
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Figure 2 – The Contents page of Eugen Laun’s ‘Guide and Advice’

[image: image3.jpg]



The work was intended to provide ‘Specific descriptions of farming, keeping animals, mining, purchases, and settlement, & conditions for journey & with a map of SA.’ This included advice that it wasn’t necessary to pack everything the emigrant had used in Germany for South Australia because it was cheaper to buy some of the goods in Adelaide than it was to buy them in their home country.

Now the contents of these booklets first of all introduced the reasons for people for people promoting South Australia. They discussed the:

· history, 

· settlement, 

· the first Governors, 

· the financial conditions of South Australia, how it initially fell into debt, how it got out of debt through various financial deals and how it was flourishing by 1848/49.

The province of South Australia, the publications reported:

· was attractive because the climate which was really healthy and there weren’t the diseases that people have in Germany (so that doctors wouldn’t make a living);

· Adelaide was a peaceful city;

· the harbour where ships landed was tidal, and it could be difficult to get onto land, after which there was a long trip by ox-cart into the city;

· Port Lincoln was a place with a small settlement with possibilities;

· Farming was already well-established, particularly sheep (and the export of wool was significant) and cattle breeding, while wheat and other grain crops were being farmed; the rural picture is one of prosperity;

· In 1845 the first mines were founded and a number of companies had been formed to invest in extending existing mines and developing new mines - Burra Burra mine was one that was booming. The books record the amount of ore that had been extracted, the amount of ore that had been sold and the amount of all that had been shipped to the Britain;

· There was a shipping business in mining which was already quite significant

· There were factories smelting ore and producing manufactured goods for local consumption.

As well there was reference in these publications to the German settlement.

Now the striking thing was this very positive representation – the exceptional fertility of the land, the climate, the ease of purchasing or having the opportunity to lease, or borrowing money and being supported in the purchase of land. 

The experiences of German settlers was listed as positive and they were quoted. Laun, for example, pointed out that he had captained ships on a number of  voyages to South Australia and that he had got to know South Australia quite well. He records one trip in the Leontine in which he set out on 5 April 1848 and arrived in Adelaide on 1 August – and that after a few days everybody was in work and happy so that when he departed in November all was well.

One of the contexts that the emigration agents place at the beginning of their books is the Auswanderungsfrage; ‘why come to South Australia?’ Dieseldorff, one of the promoters of emigration, wrote, in the forward to his publication:

Unser gesellschaftlicher Körper ist krank — das sieht Jeder ein; der Pauperismus und das überhandnehmende Proletariat sind immer drohender auftretende Schreckgestalten. Kein Wunder, dass der Europamüden von Tage zu Tage mehr werden. Allein wohin sollen sie ihre Schritte lenken.

‘Our body politic is ill — that’s apparent to everyone. Poverty and the rising proletariat are growing threats. No wonder that European weariness increases daily. But where should people go?’

That was contrasted with English governance here which was positively represented: There were conditions for raising money, opportunities for entrepreneurs to set up companies and mining was booming. It was an open state – neither the police nor migration agents met you on landing, there was no bureaucracy, no passports and, as Dieseldorff commented:

Hat nun endlich der Auswanderer sein neues Vaterland erreicht, so wird es ihm auffallen, daß sich keine Behörde um den Ankommenden bekümmert, — er ist auf sich selbst angewiesen; auch Pässe, Legitimationen, und dergleichen braucht er hier nicht, und er wird nicht mit den in Deutschland üblichen Fragen nach Geburt, Alter, Religion und Erwerb beschwert werden. — Er betritt ein Land, wo Freiheit herrscht in des Wortes vollster Bedeutung.

 ‘When the emigrant finally arrives in his new fatherland, he will notice that authorities do not trouble new arrivals. He is independent; he does not require passports, legal authorization or anything of that kind; and he will not be bothered with the usual questions asked in Germany about birth, age, religion and livelihood. He bestrides a land in which freedom reigns in the fullest sense.’

The intending emigrant was assured of a friendly English reception, offers of work and of no worries for the impecunious. Laun claimed:

Die deutschen Einwanderer werden von den Engländern bei ihrer Ankunft freundlich empfangen. Gewöhnlich wird, selbst ehe sie das Schiff verlassen haben, jedem nach seinem Gewerbe, Arbeit und Verdienst genugsam angeboten, und der Unbemittelte hat daher im Anfange nicht mit Sorgen zu kämpfen.

‘The English welcome German immigrants on arrival. Before even leaving ship, they will usually be offered appropriate work and wages related to their trade or business, so even those without means, in the beginning need not worry.’

The relationships in the colony were described in glowing terms with high praise for the English settlers who were described as peaceable, courteous, welcoming (whether English or German), they were helpful and made people feel at home.

Den Engländern, welche sich in Adelaide und im Lande angesiedelt haben, kann ich nur das größte Lob angedeihen lassen. Sie sind friedlich und gegen Jedermann artig, vorzüglich zuvorkommend aber gegen den neuen Ankömmling, er mag Engländer oder Deutscher sein, und stehen ihm gerne in jeder Hinsicht mit gutem Rath bei. Man fühlt sich bald sehr wohl unter ihnen und vermißt wenig die Entbehrung des Umgangs mit seinen alten Freunden im Vaterlande.

‘I have nothing but the highest praise for the English who have settled Adelaide and the countryside. They are peace-loving, polite to everyone and especially obliging toward new arrivals, whether English or German, willingly assisting with good advice. You quickly feel at ease with them and miss only slightly the company of friends in the fatherland.’

When these words were written the Burra-Burra mine was booming, Germans were working as managers in the mines, such as the Wheal Gawler, and in businesses, there was a shortage of labour and there were many opportunities for work.
 There was a free market for business and for the purchase, or lease of land.

However there were some differences that the authors of  the guides saw as important and they warned their readers. They reported that although social conditions were good, the way, Lebensweise, the English lived was very different from that the Germans were had left behind. Diesendorff commented on this, though he also tempered his message with reiterating the positives:

Die Lebensweise in Adelaide ist von der in Deutschland sehr verschieden. Der nach dort wandernde Deutsche, welcher in der Stadt zu bleiben gedenkt, darf nicht auf Fortsetzung seiner gewohnten Vergnügungen, auf Gesellschaften oder Clubbs, wo er seine Abende hinbringen könnte, rechnen. Der Engländer kennt eigentlich ein gesellschaftliches Leben der Art nicht, und der Deutsche muß daher sein Vergnügen in der Arbeit, dem Geldverdienst, und in der schönen Natur finden, wozu ihm die reizende Umgegend von Adelaide die beste Gelegenheit giebt; und, was die Hauptsche ist, in dem gesunden sorgenfreien Leben, das nicht durch den Druck schwerer Abgaben verbittert wird.

‘Lifestyle in Adelaide is very different from that in Germany. The German immigrant who chooses to remain in the city, should not count on spending evenings with the accustomed pleasures in societies and clubs. The English have no idea of this kind of social life. So the German needs to gain pleasure in work, in making money, and in the beauty of nature, for which the region around Adelaide offers plenty of opportunities. And most importantly lead a healthy, unworried life that is not made miserable with the burden of excessive taxes’.

Perhaps what is most remarkable about these commentaries promoting South Australia is the almost total lack of comment on ethnicity – Germans were being advised to go and live in a colony set up in another nation and being told to expect to be able to live normal, untroubled lives.

Of course, not all German emigrants found South Australia to their taste or were successful in their new land and they too, after returning to Europe, wrote of their experiences, a minor counterbalance to the otherwise positive reporting. For example, Having returned to Germany, Listemann published a warning describing his lack of success and disappointment with Australia.
 But these authors were in the minority.

I have used Laun and Diesendoff as exemplars of the writings of the promoters of emigration to South Australia, but there were many others, including:

· Meinicke, Carl Edward, (1837) Das Festland Australiens, (‘The mainland of Australia’), F.W. Kalbersberg, Prenzlau.

· Kavel, August, (1845), Berichte deutscher Auswanderer in Süd-Australien, (‘Reports of German emigrants in South Australia’), G. Hunckel, Bremen.

· Kirchner, Wilhelm, (1848), Australien und seine Vortheile für Auswanderer. (‘Australia and its advantages for emigrants’), H.L. Brönner, Frankfurt aM., and

· Heising, A., (1855), Das Australische Festland, (‘The Australian mainland’), Josef Manz, Regensburg. 

However, because arranging passages for emigrants was a business, a profitable business, unscrupulous emigration agents sought to take advantage of the uninformed. So much so that Dieseldorff found it necessary to warn:

Man hat einigen Agenten jedoch mit Recht Vorwürfe gemacht, dass sie ganz und gar unbekannt mit der Colonie und ihren Verhältnissen, sich damit befassen, Auswanderern Auskunft über ihr neues Vaterland zu erteilen, welche diese fast immer unbegründet und sich bei ihrer Ankunft dort dadurch mitunter schmerzlich getäuscht finden. Vor dieser Art Agenten möge man sich hüten; denn bei ihnen bildet die Fähigkeit, den Überfahrtspreis zu zahlen, der alleinige Maßstab für die Qualification des Auswanderers. Wann werden solche endlich einmal davon abstehen, sich mit Dingen abzugeben, von denen sie nichts weiter als nur die vollkommenste Unwissenheit besitzen!
‘Justifiable accusations have however been made against some agents, that they are completely unfamiliar with the colony and its conditions, and engage in providing emigrants with information about their new homeland, information that those emigrants, upon arrival, almost always find to be incorrect and deeply disappointing to them. One should beware of this type of agent, for in their view the only necessary qualification for an emigrant is the ability to pay the ship's passage. When will these agents desist from engaging in things of which they don't know the slightest!’

Of course, not all the promoters of South Australia were German; the South Australia Company had its publicists too. For example, the passage below is believed to be to have been the Colonial Treasurer, Osmond Gilles, who, having lived in Germany between 1818 and 1832, was fluent in German. The author optimistically and, perhaps, given the problems on Kangaroo Island, disingenuously, writes:
 

The following is written by a Christian man living in Kingscote, Kangaroo Island, in South Australia in January 1839, to his friend in Berlin.

You will no doubt be glad to read about us in this part of the world, and at the same time learn how the Germans are faring 1who recently arrived in Adelaide, which is the headquarters of the South Australia company.

I can say many pleasing things about the settlement so far as it relates to the climate and soil; just consider that I quite unaccustomed to such a life have spent four weeks continuously day and night part-time in my tent and part-time on the ground, part-time in hollow trunks of gum trees of 50-60 feet diameter, without any ill effects on my health.  We are not plagued by the heat and are delighted with the most beautiful skies and the invigorating weather conditions.  The soil is so rich that we harvested 500 fold corn. the valleys are covered with hay which rises as high as the horses hips, and as strong as our straw and which provided the best pasture.  The Constantia wine grape cuttings which I received a year ago from the Cape of Good Hope promise that I will soon be able to send you in Europe and noble wine. Also there is no shortage of streams of water and the very high heels offer opportunities are quarrying and mining and we have reason to believe that large coal deposits are in our vicinity.  The main and permanent industry will be cattle grazing and fishing; for there can not be any doubt that sheep grazing has an unlimited possibility and that the surplus wall products will soon have to find European markets.  We had only 60 men engaged last year in whaling and they attained 4,500 ctr. oil. in addition there is great activity in our settlement in respect of cultural and community matters.  Who wishes to be industrious here and understands how to work can be richly rewarded.  Naturally there is a marked difference between the various activities, nevertheless the man on the land fares best of all because the returns from land and cattle are extraordinarily great.  The farmer who spends capital of 7,000 thaler with wisdom and the sheep industry would be able to reckon on a yearly income of 3,000 to 3,500  thaler. Not less is earned by good and strong worker and all have no difficulty in finding employment. I keep two sawyers who together earn 65 thaler weekly. land values have also greatly increased.  Land which 18 months ago was sold for 35 thaler per acre and whereupon the city of Adelaide is now being built, now sells for 3,500 thaler per acre.  Likewise 3 thlr, 15 sgr. per acre  rent is paid for leasehold land some distance away which formerly was brought by the present owners for 4 thlr. My washerwomen and my gardener are Germans and all their fellow countrymen are in employment.  Two Germans have dedicated themselves as missionaries among the natives.  The Germans who recently arrived with Pastor K. (Kavel) were gladly received and found immediate employment; many of older age have died since their arrival ; for a few years they will find things difficult.

As far as the natives are concerned they live in the forests and attempts to civilise them up to now have met with little success. their condition is heartbreaking; they know nothing about a spiritual three.  Consider a language which has no word for God or for any idol. The language is so poor and limited to such few expressions that one has to become a scholar in oneself to bring down our train of thought to their level.

I am not a minister of religion - that as we have no state church here and even if there were, I as a dissenter could not be a member of it, and as there is no preacher amongst us I personally formed a Christian Association which is growing rapidly. As I also occupy the position of the first Magistrate appointed by the English government it has been possible for me to check many a wrongdoing against God and his word.  Therefore I do not tolerate drunkards in our midst and send them away from the island.  I am supported in this by our new Governor Gawler who does not tolerate betting on races and taxes card playing as much as he can and who keeps a watchful eye on keeping Sunday as a holy day.


Figure 3 – Memorial, The Emigrants, on the dyke of the River Weser at Bremerhaven,

(from http://www.teachers.ash.org.au/dnutting/germanaustralia/e/why-emi.htm, accessed July 2011).
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�	Dieseldorff, op.cit., p. 55.
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� 	Dieseldorff, op.cit, pp. 8,9.


� 	Listemann, G., (1851), Meine Auswanderung nach Süd-Australien und Rückkehr zum Vaterlande. Ein Wort zur Warnung und Belehrung für alle Auswanderungslustigen, Verlag von A.W. Hayn, Berlin. (‘My emigration to South Australia and return to the Fatherland. A word of warning and instruction for all hopeful emigrants’)


� 	In Neueste Nachrichten aus dem Reiche Gottes 1839, Berlin, pp. 335-336 and quoted by Teusner, Roger, (1969), Family History of Friedrich Wilhelm Kleemann, Lutheran Press, Adelaide
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